
PROTOCOL OF COOPERATION 

between 

PAMUKKALE UNIVERSITY, TURKEY 
and 

AL FARABI KAZAKH NATIONAL UNIVERSITY, 

KAZAKHSTAN 

Pamukkale University, Denizli , Turkey and Al Farabi Kazakh National 
University Almaty, Kazakhstan have agreed to sign the following Protocol with the 
purpose of fostering cooperation, mutual understanding and development in the fields 
of education and research. 

1. The two universities will engage in scientific and educational cooperation in 
fields to be agreed upon. Amendments to the Protocol can be suggested by 
either party and added at any time by agreement of the competent authorities 
and both institutions. 

2. The following forms of cooperation are envisaged : 
2.1 Short-term visits of senior members of staff for consultations, lectures 

and project planning, 
2.2 Long-term visits by research and technical staff for train ing , post­

graduate studies or participation in joint research projects, 
2.3 Exchange of undergraduate, postgraduate and doctoral students for 

education , practical training and participation in international 
programmes, and the students to be awarded with an academic 
recognition of their studies abroad, 

2.4 Mutual support in the planning and execution of excursions in the 
respective countries, 

2.5 Joint research projects and pilot projects, 
2.6 Support by the Al Farabi Kazakh National University for the introduction 

of lectures in Kazakh and English at Pamukkale University, and support 
by Pamukkale University for the introduction of lectures in Turkish at Al 
Farabi Kazakh National University, 

2.7 Organisation of and participation in joint seminars, academic meetings, 
conferences, workshops and the like , 

2.8 Exchange of academic information, academic publications, textbooks 
and periodical literature between the two Universities, 

2.9 Cooperation in research and development, 
2.10 Reciprocal exchange of arts exhibitions. 



3. The Protocol, aims to improve the staff and students point of view of the world 
by showing them different cultures and introducing them to new languages. 

4. The following rules must be followed for the exchange of students: 
4.1 Admission to study courses will be determined by the rules of the host 

university. 
4.2 Exchange students at the host university will have the same status as 

regular students, particularly with regard to the use of university facilities 
(such as libraries, laboratories, computers and language laboratories) 
and participation in lectures and examinations. 

4.3 The mutual recognition of the lengths of study courses and examination 
results will be in accordance with the rules of the native university. 

4.4 The number of exchange students will be determined as the need arises. 
4.5 The exchange students will be selected by the home university according 

to their knowledge of the language needed in the host university, 
education level and academic results. 

4.6 The universities will cooperate in order to find suitable firms that will 
accept students for training . The students must apply to the relevant firms 
themselves. The training will be mutually recognized provided that the 
guidelines for the training have been met. 

4. 7 Exchange students will not be required to pay tuition fees and enrollment 
fees to the partner university. 

5. The present protocol may be supplemented by more detailed working plans 
(subagreements between faculties and departments) and prepared periodically 
as required by current or planned projects. At the end of each planning period , 
the results will be reported and evaluated by representatives from both sides. 

6. Each university will nominate a representative who will be responsible for the 
working plans, and all matters related to the implementation of the protocol. 

7. The protocol will be valid from the date of signing by both parties after the 
approval of the competent authorities. This protocol may be terminated with 
written notification by either party. Suggested alterations to the protocol must 
be submitted in writing . 

8. This protocol has been prepared in Turkish and in English , both texts being 
equally valid , and each party will retain one original copy. 

Date : ..... .... ........ ... ... .... ... ...... .............. ...... .. . 

On behalf of 
Al Farabi Kazakh 
Rector 
Prof. Dr. Mutanov 
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AL FARABI KAZAK Milli ONiVERSiTESi 

ARASINDAKi i~BiRLiGi PROTOKOLO 

Pamukkale Oniversitesi, Denizli, Turkiye Ve Al Farabi Kazak Milli Oniversitesi Almati, 
Kazakistan arasmda, kar$l11klr i$birligini geli$tirmek amac1yla, egitim ve ara$tirma 
alanlannda a$ag1daki protokolun imzalanmasma karar verilmi$tir. 

1. Oniversiteler arasmda belirlenecek alanlarda egitim ve bilimsel i$birligi 
yap1lacakt1r. Her iki universite de, herhangi bir zamanda protokolde degi$iklik 
onerisinde bulunabilir, yetkili kurumlann ve iki universitenin onay1 ahnmak 
kayd1yla protokolde degi$iklikler yap1labilir. 

2. A$ag1daki i$birligi $ekilleri ongorulmektedir: 
2.1 Dani$ma, konferans ve proje planlama amac;l1 Ost duzey personelin k1sa 

donemli ziyaretleri , 
2.2 Egitim , lisansustu egitim ve ortak ara$t1rma projelerine kat1l1m amac1yla 

ara$t1rma ve teknik personelin uzun donem ziyaretleri , 
2.3 Lisans, lisansustu ve doktora ogrencilerinin egitim , pratik egitim ve 

uluslararas1 programlara kat1lmak ic;in degi~imi ve ogrencilerin 
yurtd1~1nda edindikleri akademik 9al1~malann e~degerliliginin say1lmas1, 

2.4 Oniversitelerin bulundugu Ulkelerde yap1lacak ziyaretlerin planlanmas1 
ve uygulanmas1 a~amasmda kar~1hkll destek saglanmas1, 

2.5 Ortak ara$t1rma projeleri ve pilot projeler, 
2.6 Pamukkale Oniversitesi'nde verilecek Kazakc;a ve lngilizce derslerin 

ba~lat1lmasmda Al Farabi Kazak Milli Oniversitesi tarafmdan destek 
saglanmas1 ve Al Farabi Kazak Milli Oniversitesi'nde Turkc;e ve lngilizce 
verilecek derslerin ba~lat1lmas1nda Pamukkale Oniversitesi tarafmdan 
destek saglanmas1, 

2.7 Ortak seminer, konferans, atolye ve benzeri toplant1lann organizasyonu , 
2.8 Egitim ve ara~t1rma amac;h bilimsel yaymlann ve diger materyallerin 

degi~imi, 
2.9 Ara~tirma ve geli~tirme alanlannda i~birligi , 
2.10 Sanat eserlerinin , sergilerinin kar~l11kh degi~imi. 

3. Bu Protokol'Un amac1 , personeli ve ogrencileri farkl1 kUlturlerle ve farkll dillerle 
tani$t1np onlarm dunyaya bak1$ a91lann1 geli$tirmektir. 

4. A$ag1daki ko~ullar ogrenci degi~imi ic;in gec;erlidir: 
4.1 Ogrencilige kabul edilmek isteyenler, kay1t 

universitenin tabi oldugu ogrenci yerle~tirme 

zorundad1rlar. 

olmak istedikleri 
~artlanna uymak 



4.2 Degi$im ogrencilerinin statuleri, kar$1 universitenin normal orgun 
ogrencisi gibidir. Bu hak bilhassa Oniversite kurulu~lanni (ornegin 
kitapllk , laboratuar, bilgisayar odalan, lisan laboratuarlan) ve dersleri ile 
bunlarrn s1navlanna kat1lmay1 da kapsar. 

4 .3 Ogrenim surelerinin ve srnavlarda alrnan notlann kar$1lrklr olarak 
tanrnmasr, ogrencrnrn kay1tl1 oldugu kendi milli universitesinin 
yonetmeligine uygun olarak yap1lrr. 

4.4 Degi!?im ogrencilerinin say1s1 gerekli gorOldOgOnde onceden belirlenir. 
4 .5 Degi!?im ogrencileri, gonderen Oniversite tarafrndan onceki egitim 

durumuna, yabancr dil bilgisine ve derslerindeki ba!?an durumlanna 
bakrlarak se9ilir. 

4.6 Oniversiteler kar!?1lrkl1 olarak ogrenciler i9in uygun staj yeri bulmada 
yard1mc1 O!urlar. llgili !?irketlere ogrencilerin kendilerinin b8$VUrmaSI 
gerekir. Staj yonetmeliklerinin $artlarrna uyulmasr ko!?uluyla stajlar 
kar!?1l1kl1 olarak kabul edilir. 

4 . 7 Degi!?im ogrencileri i9in Oniversiteler ogrenci harcr ve kayrt Ocreti 
almazlar. 

5. Bu protokole, detayl1 9al1!?ma planlan (fakOlteler ve bolOmler arasrnda alt 
anla!?malar) donem bazrnda belirlenerek eklenebilecektir. Her planlama 
doneminin sonunda sonu9lar rapor haline getirilecek ve her iki tarafrn 
temsilcileri tarafrndan degerlendirilecektir. 

6. Her iki Oniversite de, 9alr$ma planlan ve projenin uygulanmas1yla ilgili bOti..in 
konularda yetkili olacak bir ki!?iyi gorevlendirecektir. 

7. Bu protokol, yetkili kurumlarca onaylandrktan sonra iki Oniversite tarafrndan 
imzaland1g1 tarihten itibaren ge9erli olacaktrr. Bu protokol yazrlr bildirimle 
taraflardan biri tarafrndan sonlandrrabilinir. Onerilen degi$iklikler yazrlr olarak 
bildirilmelidir. 

8. Bu protokol her iki metinde ve e!?it derecede ge9erli olmak Ozere TOrk9e, 
ingilizce olarak haz1rlanm1!?t1r ve iki taraf da protokolun kopyas1nr elinde 
bulunduracakt1r. 

Tarih : ...... ... ........... ...... ..... . . Tarih : ... ... .... ... ........................ . 


